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Аннотация: Большое значение в изучении других языков имеют образцы 

устного творчества, созданные русским народом на протяжении веков, особенно 

русские народные пословицы. Потому что, изучая другие языки, мы изучаем не 

только язык другого народа, но и его культуру, искусство и литературу. Мы 

учимся, сравнивая его с нашим языком, культурой, традициями. Хорошее и плохое 

правосудие и угнетение, благодарность и неблагодарность, гостеприимство, 

смирение, образование и воспитание, поведение. Сопоставительное изучение 

пословиц, отражающих характер, любовь и верность, храбрость и отвагу, 

трудолюбие, человеколюбие и человечность и многие другие понятия, не только 

повышает интерес изучающего язык к другому языку, но и служит формированию 

его общечеловеческих качеств. 
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Вывод    

Сложный путь развития человечества доказал, что благородные цели могут быть 

достигнуты только и только при непрерывном духовном образовании. Сокровище 

Русского национального наследия, особенно художественная литература, является 

важным инструментом воспитания сердца, вкуса, воображения и мышления 

молодого поколения.Народные пословицы являются одним из образцов, 

воплощающих ценности духовности этих двух народов как в узбекском, так и в 

Русском фольклоре. 

Каждый из нас знаком с пословицами, слышал их с детства и старался следовать 

им в повседневной жизни. Пословицы имеют свое место в жизни каждого народа и 

приобретают свой характер в зависимости от образа жизни народа. Пословицы — 

это собрание хороших мыслей, которые передавались из языка в язык на 

протяжении многих лет, призывая к совершенству, порядочности, щедрости, 

способностям и добрым делам в целом. Пословицы – это мудрые слова, состоящие 

из художественно-образных размышлений, обобщающих общественно-

исторический, жизненно-бытовой опыт народа, и все они проявляются в 

национальном жанровом строе. Фольклористы называют область изучения текстов 

и материалов паремиологией. Паремия — греческое paroimia — притча, 

символический рассказ. Передающийся из уст в уста из поколения в поколение на 

определенном языке, краткий и простой, краткий и содержательный, логичный в 

общих чертах.  Оно передавалось из поколения в поколение, из языка в язык и 
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совершенствовалось. Народные песни, былины, сказки, народные сказки, 

анекдоты, народные пословицы, пословицы и загадки, являющиеся образцами 

народного творчества, создавались на этом народном языке и шлифовались из уст в 

уста. В пословицах и пословицах, поговорках и устойчивых выражениях 

отражаются жизненные проблемы народа, труд, горе, удовольствия, успехи и 

поражения, картины, да и вообще все. Трудно сказать точно, когда, при каких 

условиях и кем было создано это древнее народное искусство. Во всяком случае, в 

создании этих простых и сложных, устойчивых и устойчивых выражений, кратких 

и лаконичных, глубоко содержательных повествований, наряду с простыми 

творческими людьми, был велик вклад и учѐных, учѐных, добродетельных учѐных, 

чутких поэтов.  

Народные пословицы и пословицы о духовных ценностях, таких как 

порядочность и нравственность, добро и человеколюбие, являются собранием 

мудрости мудрецов, пробуждающих особую страсть к письменным писаниям. 

Мудрые слова и пословицы – это для нас звук веков, вечный зов, пробуждающий 

чувство гармонии с далеким прошлым, мост между временами. Мудрые слова и 

пословицы — это строки сердца неведомых поэтов, непостижимый голос 

народного таланта, клинок справедливости, пронзающий грудь угнетения, вражды 

и несправедливости. Мудрые слова и пословицы — это указ, который не объявил 

ни один король, закон, который не скрепил печатью ни один президент, и 

конституция, не ратифицированная ни одной страной.  

В кратком изложении выражены изданные до сих пор народные пословицы, 

выражающие благородные надежды и мечты нашего народа, мудрости, 

отражающие духовный мир человека, общечеловеческие ценности Русского 

народа, переходящие из языка в язык, из сердца в сердце. линии, люди из разных 

слоев общества. Высокие человеческие идеалы пропагандировались в шедеврах 

народной мудрости, призывавших к терпению, честности и великодушию, 

правильности и правдивости.  

Пословицы выражают национальный колорит. 

Приемник является одним из важных инструментов. Могут быть варианты, 

точно соответствующие пословицам любого языка. Это, конечно, свидетельствует 

об уникальной универсальности народов. Например, русская пословица «худой 

выдели а хорошая тоже видим» соответствует узбеской пословице « ойнинг ун 

беши коронгу ун беши ѐруг».  Даже их образные компоненты совершенно 

одинаковы. Хотя узбекиские языки относятся к разным семьям, мы можем найти 

множество пословиц и поговорок, совместимых друг с другом. Пословицы — это 

форма большого значения, выраженного в коротком предложении, поскольку одна 

пословица содержит набор мыслей, таких как советы, манеры и мысли. Есть такие 

мудрые слова или пословицы, которые знает и использует каждый. Если бы все 

люди не верили в такие мудрые слова, они бы не передавались из века в век. 

Пословицы являются одним из важных средств выражения национального 

колорита. Могут быть варианты, точно соответствующие пословицам любого 
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языка. Это, конечно, свидетельствует об уникальной универсальности 

народов. Например, русская пословица 

1) Время деньги - на узбекском Вактинг кетди нактинг кетди. 

2) Старость не радость-Каричилик хурсандчилик эмас. 

3) Серебро молчание золото- Масалан куп гап эшакка юк. 

4) Не имей 100 руб а имей 100 друзья- 100суминг булмаса 100та уртогинг 

булсин. 

5) Тише едешь дальше будешь-Жим кетсанг узокка яни купга борасан. 

6) Скажи мне с кем ты дружин кто твой друг, и я скажукто ты- Уртогинг 

кимлигини айтсанг- сани кимлингни айтаман. 

7) В гостях хорошо а дома лучше- уз уйинг улан тушагинг  

 8) язык мой враг-Тилим менинг душманим. 

9). Не откладывай то что можно делать сегодня-Бугунги ишни  эртага куйма. 

10) Худой видели а хорошая тоже видим-15 ѐруг 15 коронгу. 

11) Всѐ на свете к лучшему- яхшиликка булсин 

12) Надейся добро а жди худа- яхшиликка ѐмонлик 

13) От судьбе не уйдѐшь-Такдирдан кочиб кутила олмайсан. 

14) Не узнав горе не узнаѐшь  радости - ойнинг ун беши коронгу ун беши ѐруг 

15) Терпение лучше спасение - Сабир таги олтин  

16) Не радуйся сумасаше не плачь потерявши- Топганингга хурсанд булма 

юкотганингга йиглама. 

17) Сначало еда потом беседа-.Аввал таом бадас калом. 

18) Сначала посмотри на себя а потом груби недостатках  других-Олдин узингга 

бок кейин ногора кок. 

19) Земля тарелка:что паложишь- тот возьмѐшь - нимани эксенг шуни урасан. 

20) Родная земля золотая колыбель- Она юртинг олтин бешигинг. 

21) Книга золотая клад- китоб олтин хазина 

22)Слово-серебро, молчание-золото- so'z-kumush, sukunat-oltin; 

23)Школа-корабль, наука -море- мактаб Кема илм денгиз 

Это доказательство его уникального существования и универсальности среди 

людей.  Особенности именно-центрированных наречий в каждом языке 

определяются грамматическими языками системы с помощью ее связующих 

возможностей. характеризуется стремлением сохранить способы выражения 

грамматических значений. Флективные языки, то есть в том числе русский язык, 

отличающийся различными грамматическими формами.  

Заключение. Русская пословица-грамматика русского языка доступны различные 

структуры добрый миниатюрный дополнений с отдельный существование стоит 

сравнивать- В каждом языке есть три пословицы единство вида: смысловое, 

графическое, матическая и народная поэзия. Пословица его образность и 

выразительность отличается своей текучестью содержание емкости в компактной 

форме обеспечивает. Это русский, узбекий подходит для жанра пословиц само по 

себе является его общей характеристикой определяет способности. Так языков по 
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сравнению пословицы имеют определенное структурное отличие имея , 

содержание с точки зрения выражения также разделены определенной единицей 

оно стоит. Пословицы призывают к добру независимо от языка и национальности. 

Чтобы прочитать пословицу, нужны секунды, но чтобы применить ее на практике, 

нужны годы. 
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